
SOME NOTES ON THE SYNTAX OF THE 
PROSE INSCRIPTIONS OF HELLENISTIC 

ATHENSI 

I. AGREEMENT 

A. Agreement of Participle 

(I) Masculine takes precedence over feminine: e.g. 
orrcos av ovv 7 SovXA7 Kal 6 rjgios aiv7RraL La#vXAdrTAcv 

677. 7-8 (post 277) 
oTTrcs cav ouv Kal 7f povAr' Kal o orjp oos <alvlv\rat rLpVc TOVS, XpE' g avrt)L 
7rapeXoLEvovs S. xiv. 64. 19-20 (271/270) 

or/os oSv Kal X V f KovA7 K[aal o Spoos al] | [vo]vTaL TLIcoVT7es 

992. 6-7 (s. ii) 
EVEL(L 7rPOaeVXOt(Evot KaAAlXcoa, IAf17ro0 I534. A. 87 (292/291) 

AlyacO9v . .. Kal Zev Itov' 7 yuv) avTrov 7 tpetLa [Ka]T[a]oaraEvrEsT 
I316. 6-7 U (272/27I).2 

In the first two examples (for which see also II. A. 2 below) the participle may 
be conceived of as agreeing with the nearer of the two subjects, since it is 
expressed in the masculine singular. Likewise, avtrTh refers specifically to 8x,pos. 
But the third example, in which the participle is in the masculine plural, 
clearly demonstrates the usual preference for masculine. 

(2) Feminine takes precedence over neuter: e.g. 
ev aLS al a peal 'aav yey[pa4tLEv] atat at O ritacrta 448. 67-8 (318/317) 

Here the word-order is significant, the verb coming immediately after the 
feminine plural subject and before the neuter singular subject has ever been 
mentioned. 

(3) Masculine participle referring to a neuter noun: 

0o7T(r[S] I av O'V Kal ra yevrq lat'vr)raTL TluvTreS I235 9-. 9 U (. 248/247) 
Here ra yevrq is equivalent to olt yEvv7raLt. (See also II. C below.) 

This is the fourth in a series of articles on 
the language of Attic prose inscriptions, and 
should have been published before the article 
which appears in C.Q,. N.S. xix (1969) 289 ff., 
which is the fifth of the series. For sources 
used, C.Q.N.s. xiv (1964) 240, n. 2 and n. 5. 
Note that in the examples quoted all refer- 
ences are to IG ii2, unless otherwise indicated. 
S prefixed to a reference refers to Supple- 
mentum Epigraphicum Graecum; H to Hesperia 
(H.S. = Hesperia Supplement). 

My purpose in the present article is to 

present additional evidence which Meister- 
hans (Grammatik der attischen Inschriften3) does 
not offer, and in certain cases to modify, or 
contradict, statements of his. 

2 For the tripartite division of the evidence 
see C.Q. N.S. xvii (1967) 257, n. 2. 'State' 

inscriptions have no sign added to the 
numbering to denote them; 'sub-unit' in- 
scriptions are denoted by 'U' written 
between the line number and the date; 
'private' inscriptions by 'P' in the same 
position. 
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(4) Masculine pronoun referring to neuter noun: 
0rt TO KOIVOV TOFS (LAOTLUOVUl EeVOS elS avrovs . . aiTroo,toGav 

1262. I3-15. U (301/300) 
Here TO KOWOVv is the guild of the Laao-ra. (See also II. C below.) 

B. Agreement of Relative Pronoun 
In an inscription containing catalogues of the dedications in the temple of 

Asclepius (1534. A. 292/I) there are several peculiarities of agreement of rela- 
tive pronoun with antecedent in the expression 'which dve'OKKev o SeLva'. The 
neuters o' and a frequently displace the masculine, even when the antecedent is 
composed of two elements neither of which is neuter. The explanation is no 
doubt that in these cases the relative clause is conceived of as 'which dedication 
(avdO7tta) X. dedicated'. Nevertheless, it is perhaps worth while to examine the 
evidence in some detail. 

(I) Relative agrees with the nearer antecedent: 
TV7TOS avSpoS K[al yvv]alKis' Kal rrporT7Tov, o aVE0?1K?v ibid. 77 

[ruTr]os, [eV]L 7rpoaEVXioE?vos, KaU (arto/a, 6 ibid. 79 

T]V70S9 KarakLaK7To Kca XelP VeTrep avTr7s ?E 7rv[a]Kawt, qv ibid. 65 

odOaAjxolt apyvpoF Svo Kal cra T K TOV aVTro, a ibid. 117 

(2) Relative is neuter singular: 
(a) Referring to masculine singular antecedent: 

ar7[)av]os xpvaov, o ibid. 39 

Tvr7TO rrpos 7vaK[ ]wtt, o ibid. 54 

V77OS ev OL Ke[par]LOV, 6 ibid. 55 
[r] tros TTrpos rLvacKtw, 'Evt al(pLa yvvatLKo, o ibid. 58 

Tu[7ro]s KaraJUaKros 7rpoTs rtvaKicW , VS 7'po?VXo 6LE?voS, ? ibid. 63 

(b) Referring to feminine singular antecedent: 

atayTwv Tpogs rLvaKtwL, o ibid. 53 

(3) Relative is neuter plural a, referring to masculine singular and masculine 
plural antecedents: 

rvrros EJL rnvaKion, E vc aCtzla avapos, a ibid. 57 
eV adpLoTrpaS 7to7T: :} ' a ibid. 93 
[rTV]7OL dapyvpol, Ev VrrpoUevxo.Levr7, Kat erepot [...]: : a ibid. 42 

(4) Relative is neuter plural a, referring to antecedent which is: 

(a) Masculine plural - neuter singular: 
rvt7o[Lt v]o, EV do0aAtot', X[p]vaovs Kal apyvpovs, Kal 4Obi&ov Xpvaovv: a 

ibid. 83 
oq8OaAiLoi Kal a[Itor]ov a ibid. Io8 

(b) Neuter singular + masculine singular: 
ocrrToa KaL TV7TS Trpos 7TLvaKLwt, a 

Referred to by Meisterhans, p. 197, ? 82. 5. 

ibid. 52 
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(c) Masculine singular + masculine plural: 
TV7TOS] dpyvpovs Kca :hF F[. .. do>]OaAtol, a ibid. 68 

(d) Masculine plural + feminine singular: 
oq8aApytol Kal pst', a ibid. 120 

There are, however, several examples of strict agreement, e.g. (cf. 2 a): 

mLrtpo[vs] SaKTvtAos, ov ibid. 40 

rr7TroS KaTcaraK]Tos, ev COL svL EOs' Ka 7TpoaevXodlEVos, ov ibid. 62 

(cf. 2 b): 

tdCA,X [AE]a dta'Xpvcos ijv ibid. 41 

tqdA1 tLdXcpvu(os Ov ibid. 47 

(cf. 3): 
wora 8vo Kal oov-res ovs ibid. 55 

']r7TOt et mvTaKlwt TrpE, OU ibid. 72 

II. NUMBER 

A. Singularfor Plural 

(i) In the formulae: 

ELvat SE avr't Kat EKyovoLs 7yr7g Kal oiKlas EYKTIaTLV a7TEXOV7C KTA. 

e.g. 373- 29-30 (322/32I) 

elvat AOr1valov avTov Kal eKyovovs e.g. 448. 19-20 (318/317) 

Here awVrTl and avrov are the specific honorands of the decrees, and agreement 
is thus, naturally enough, made only with them. 

(2) In the formulaic phrase 7 fpovA7j Kal o 76 1uo agreement is made sometimes 
in the singular, the two bodies being conceived of as a single entity, sometimes 
in the plural (cf. I. A. I above): 

ora aVolsolS fovArj Kat d 671os rrpoaleTaTTr' 500-. 6-17 (302/301) 

Kacl 8ia Tavra E7T7wveacav TrE av-rovs TroAAad'KLs Or KovXar Kal o6 8 Log Kal 

I.7TEavWUEE v .KaaTro av rv ibid. 17-19 

oT7 fl 0ovAX7 Kal doj[8]]os ..o . trraraTat 505. 41-2 (302/301) 

7-7 povA7 Kal 6 S[7kos.] Eacrrefadl[v]wauav 656. 8-9 (284/283) 

?r r.e fovX) Kal | d 83j,os e'TTEwvKaav I 63. I3-14. U (284/283) 

f7 fovArj Kal o arLos 4atv?irat, &taqvAadarrWV 677. 7-8 (post 277) 

7 fovAr Kal Kat r os qaltvr7 'raIt ipov Tovs Xpe[as av`TL 7rrapexo?elvovs 
S. xiv. 64. 19-20 (271/270) 

,i fovXr7 K[al 6d 8rj,os Oal] [vw]vTraF TL,aCVTE 992. 6-7 (s. ii) 

(3) Two-part subject with singular verb: 

7j Te ?A4[a K]al 2 eIprvrI 4 Sar7lp7rj rat 1304. 6-7. U (paullo post 21 /2I1o) 

or Te [acre] I avoc Kal To r oita6ta avaypao [o] feraL 
1262. 10-12. U (301/300) 
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Contrast: 

(v a3TJc o' T[E] I v6ot1o Kal ra r aoLakara nrpoari-r\ovaLv 

II63. Io-I2. U (284/283) 
7Tpoac 7aT-ov oc TE voYioi Kal ra iv7fa[iCpaTa 

1299. 6I. U (paullo post 236/235) 

rTpocrEarLTov oL -e VO(LOL Kal T[a] 1 (raCLara 

H.S. i. 74. 29. 3I-2 (228/227) 

It is perhaps significant that in these latter three examples both voutot and 
rfjtlcrtxa-ra are plural. 

(4) For singular relative pronoun referring to plural antecedent, see I. B. I 
above. 
B. Plural for Singular: for plural relative pronoun referring to singular ante- 
cedent, see I. B. 3 above. 
C. Neuter Plural Subject: One example of a neuter plural subject with a singular 
verb and a masculine plural participle: 

o07ro[s] I dv o;v Kal 7-a yevq7 (qalcvr7at TLt JLvTes 

I235. 9-10. U (c. 248/247) 
Cf. 

OTL 70 KOLVOV 7otS ctLAoTLjiovfLjEvoLs ELs avTOVs. . . | . Tro81oc 
I262. 13-I5. U (30I/300), 

in which a neuter singular subject has a singular verb and is referred to by 
a masculine plural pronoun. 

III. THE ARTICLE' 

A. Personal Names. Meisterhans's remarks on personal names2 are in general 
sound as regards (i) the omission of the article in the official language of 
decrees-it is also omitted in sub-unit and private inscriptions, e.g. 

ZEoal)Elov rpaywtodv, SZoxtAov (LOsv I320. 6-7. U (fin. s. iii) 
Kwora,r. 1,934. P (s. iii/ii) 

-and (2) the omission of 'der anaphorische Artikel bei Personennamen (vor 
dem Vaternamen)', except when the son's name is in the genitive case. But 
there are exceptions to both of these rules: 

(I) 
E6Mpw] Iv o6 2[8]Ea roi ZLKVOvtlov 448. 40-1 (318/317) 

7rpos. AAI avS[p]ov rov Kpa[rEpov 774. 15 (c. 250/249) 

In the first of these there is the added abnormality that the ethnic qualifies 
the father and not the son, and in the second there may be a rhythmical 
significance in the sequence preposition-noun-article-noun.3 Note also that we 
find the normal omission of the article at line 7 (E ppwov ASe'a Z7LKvov'Los) and 
line I2/13 (Eib] J pova A8ea ZIuKVoYOV) of inscription 448. 

1 Cf. in general Meisterhans's account, 2 p. 223, ? 86. b. 
pp. 222-34, ? 86. In this section I present 3 For the rhythm of this pattern see sect. 
evidence only where Meisterhans's remarks (iii) of my article on Final Clauses, C.Q. N.S. 
require expansion or modification. xvi (1966), 295-7. 
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(2) 
ETZ lepecWS IpaLTreAov I [T]ip apXov ElpeaOov 

4440. 2-3 ?P (med. s. iii) 

In the examples of omission of the article in this case quoted by Meisterhans 
he suggests (following Kirchoff) that the article may have been mistakenly 
omitted, presumably by haplography (EvLAECro Tq,uo6'o i2. 328. I4). It seems 
more difficult, however, to explain away the omission in the example quoted 
above, although if, as seems likely, this is a private inscription, a simple error 
would not be unusual. 

B. Names of Peoples. I have stated the evidence for the article with the names of 

peoples in my article on Final Clauses, sect. iii.,' and attempted to give some 
explanation of the cases where the article does appear. 

C. Names of Deities2 

(I) In the expression 'I swear by-' when vr is not expressed, the article is 
normally omitted. But contrast 

oJLvvdw [Irv A]Lda rov [BaAc]AE I [a Kal Triv "Hpa]v Kal -rov H17oaELoS Ka[c 
951. IO-II (I67/I66) 

But here-if the restoration is correct-Zeus is given a title, and it is the prac- 
tice in decrees when a god is mentioned with his title to give both the god and 
the title the article. Then it is rhythmically desirable to continue the list of 
deities with the article, even although they are not also given titles. 
(2) In decrees, as just stated, the article is always present with both the god's 
name and his title (if any). There are, however, several examples in which the 

god does not receive the article viz. 

r7ij Ev AJovvaov H. vii. IOO. I8. 19 (282/28I) 

EKKAcala E'v JLovvaov 896. 5 and 31 (I86/185) 

ev Tro[rS rp]OS 'Aypav ivaurqp [loLs 66i. 9-10 (267/266) 

r,iv rpoS 
' 

ypav pvvarr)piwv 847. 22 (2I5/214) 

;y Mvor j7plCwv 7rov /,EyCA[w]v Kal ruv TTpo' s Aypav 
I23I. IO-I2. U (fin. s. iv) 

7Trpo(KaTE(tKEvaaE vaov Kal TE'tEVOS! A.tcKXrrtL\lo I302. 7-8. U (220/219) 

But note that all these have a strong formulaic flavour. 
There is only one example in which the article is lacking with the title, viz. 

r771s <po6t7rs- IlavSrj1Lov 659. 1 (283/228) 

Contrast: 

Trj, AS1po&8T7rL rT EI av$8jltL|t ibid. 22-3 

But, this being the sole example of omission of the article with the title, I am 
strongly inclined to restore rTs before Hav8,rfjov and to assume a haplography. 

D. BaactAEVs. In a decree of ot 7repL rov JAovvUov TEXvlr'a in honour of King 
Ariarathes V of Cappadocia and his wife Nysa there are three exceptions to 
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I Art. cit., pp. 295-7. 2 Cf. Meisterhans, pp. 222-3. 
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Meisterhans's statement 'handelt es sich aber um andere kleinere Firsten, so 
wird der Artikel zugesetzt': 

Kat LPXAorrropa /aaLAcEWs- ApLapd0ov[ I330. 22. U (post 163) 
Kal /ar3Ae'cos Aptapadov Kcal flaaLA[1acra7 Nvalt ibid. 31 

evreELj Ba'/Xaao a Nvaa /3aUAec'ws{ ibid. 69 

But contrast: 

VrrEp Tro flaao[A]E'w ibid. 34 

rTOV faOcAviesS ApiapaOov ibid. 36 

E. Demes. It is not true that the article is never found with names of demes (as 
Meisterhans suggests),2 but the examples with the article do seem to be con- 
fined to the deme IeLpaev's, e.g. 

TOV I7E[Lp]aL&W[g] 463. 2 (307/306) 

KaCraTrAECtvaa Els rTV I nELpata 844. 53-54 (193/I92) 

Cf. 
EcS lLt[paLi] I 7ropEVeaUOraL ev rt avrCOL t rotS K TOVV IEWpaLEWS T[oTVs0 8 Ep] IV 

HTEL IleLpaelF Er7LLEAr7Tas KTA. I283. 15-I7. U (263/262) 

F. Tribes. Meisterhans states 'die attischen Bezirksnamen, urspriinglich Adjek- 
tiva, haben keinen Artikel, wenn sie ohne Zusatze (4vAXr, rrpvTavevovaa) sind'.3 
A full analysis of the evidence shows this to be inexact: 

(i) When qvXA7 is not added to the name of the tribe: 

(a) The article is always added in the expression ol 7rpvrdaveLs r,s-e.g. 

ol rrpvTaveLs rjs 'AvTroX[os' 674. 5 (273/272) 

ol rTpvTrveLS rjs navSLovLSos 790. 9 (235/4); ibid. i8, 24 

ol 7TpvrdveLtS 77js 'Irr0oOW vios S. xvi. 95. 8 (164/163) 

(b) The article is always omitted in the choregic monuments: e.g. 
'EpeXeOrjs v aVPCV E'VLKca. 3078. 3 (in. s. iii) 

AecovTrl [c]v8pCov E'VLKa. 3079. 3 (282/28I) 

viLKjaas Xopq7y6v KeKPOrnL rralTo)v 3055. I. U (320/319) 

(2) When qvXA- is added: 

(a) In decrees we find the article, e.g. 
7TpL r77v 'Ep IExo0sa qvXra v Ii65. 29-30. U (300-250) 

(b) In the choregic monuments there is no article, e.g. 
Olvrts vTA7r 7rral3o[v ]vlIKa. 3054. 2. U (323/322) 

XoprYuBV VLK7cTaa vS avpdcv IFrIrooT0vroW L 4vA7)L 3056. 2. U (320/319) 

(c) In the victor lists there is no article, e.g. 
AASecov A7ToAAodaovov H7avyov8os >vA[7s] 

956. 47. (6I/i60o); cf. 957 (157/156) and 958 (154/153) passim 

vA\U E'v[qK]a Ar[T]aas 
956. 49 (I6i/i6o); cf. 957 (I57/156) and 958 (I54/153) passim 

p. 230, ? 86. q. 2 p. 227, ? 86. i. 3 p. 226, ? 86. h. 
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G. Months. Again Meisterhans's remarks require further clarification.' 

(I) In the preamble to decrees the name of the month is generally given without 
the addition of piv and without the article, e.g. 

Oapyr7ALWvos Sevrepai lara I [t[j]vov 373. 18-19 (322/321) 

OapyrlAtwvos- 1297. 2. U (237/236) 

(2) In the text of decrees, when titv is added, the article is also inserted, e.g. 
ev rco[t] | MEra7yeL7vtLVL Lr71 507. I6-I7 (c. 302/301) 

rov MoVvtLXcvos /-rvl[os 663. 25-26 (c. 286/285) 
TOV raLrXPuAuIvoS /rvvoS 1168. 7. U (s. iii) 

(3) Exceptions: 
(a) Two examples of the article without ijkv, viz. 

Od E't 'HyetdXOV MovvLXtv 124I. 30. U (300/299) 

But here the article is necessary to specify the month in question. 
Tr Ovaitact ro MovvLX[tc\vos 1329. 26-7. U ( 75/174) 

Note here the pattern article-noun-article-noun. 

(b) Two examples of sub-unit preambles with p,rv and without the article, viz. 

FrL[v69 ZK] |jpo[4o]ptUvoS . 1262. 1-2. U (30I/300) 

t,rLvos Hvavclo tvos 7rE,rrE 7T'r,T Taptvov 1263. 1-2. U (300/299) 

(4) In inscriptions recording leases the article appears to be inserted, usually 
without w,rv, e.g. 

arro r7;s ErKTrs em 8EK |a TOo AV?OE(rT-7ptLVOs 2498. 20-I. U (321/320) 

Tro0 BorjSpoltuivos r77j vov/viLatL 2499. 22. U (306/305) 
rov 'EAaJlrjfloAtiCvos r7j vovLrtvlat ibid. 23-4 
TOO Bo [rjpopt&ovos ibid. 25-6 

Cf. also: 

reL vovJUrlvLat ToV [Borl7]p[oL,u]avos JL7voS 2501. 6. U (fin. s. iv) 
Note again the word-patterns in these examples. 

And contrast: 

,L7vos Borj1popu"jvos E1vr17 1241. 25. U (300/299) 

Iu7]vos 'EAar,tqoAtivos [0] I[v]i, ibid. 26-7 

H. Ships. In the naval records I63I and 1632 (323/322) there are numerous 
names of ships. When the ship is named by itself without the addition of 
'rptqp7s7 or rerp7jprl7, the article is inserted, e.g. 

adro [r]7Js i JeAt8os I631. 191-2 

g] 1rT t rJL Hlpodvotav ibid. 578-9 

7rT T7jv Orjpav I632. 5 

arro 7r7s I NtrcKs ibid. I-I I 

p. 228, ? 86. 1. 
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On the other hand, if 7rptLrprS or rErp7)p7)S also appears, the article is omitted, 
e.g. 

T7Erprp-q7s AXLtAAa I631. 139 

E7lcKEv] 1jv Trpupo vsp AorL['as ibid. 483-4 

E7TL1] IKEv?v TrpLr'povs 'QKE[Cla ibid. 492-3 

There is only one example of both the article and TreTrprpTI, Viz. 

[&ar T]rS 7T erp 7povS AXLXAMeas ibid. 165-6 

IV. CO-ORDINATION 

A. re . . . Kal. Apart from the normal use of this combination there is one 

example in which re seems to connect the leading idea of the first member of 
the co-ordination with the second, although it does not appear in its logical 
position in the first member: 

ereL7T1 ol -rajl[at] I [rCo]v 7jS 0Eov ot cd 'HyeLLa[Xov] I [ap]xovros eIrheAj- 
O-rcrav [V7rT] [p Tr]Cv lr7Tr apXcaV, orwcs v o [atTr] |IE[]S TOV TE LT?rov KOjLUaCV[Trat] I 
[7r]apa 7oV0 8 'tov Trov O?>?ELA[4oE] I [vo]v avror[s] Kal raAAa 7rcTv[ra 8] |IaTEA[O]TTLV 

7rpaTTov7re KrT. 1264. 2 ff. U (300/299) 

For this phenomenon one might compare Thucydides 6. 7. 3: Kal es MeOc;vr1v 
T-v Oopov MaKeSovla r'S7TE Kara OaAaravaav Ko0lcavres AO7pvaloLt rcJv re avrTov 

Kal MaKeovowv rovs irapd aacrutt vydoas agKaKotpyovv rT?v HEplKKOV. On the face 

of it Thucydides seems to be dividing the cavalry into two categories, and 

implies that the Macedonian exiles at Athens were all cavalry. But it is much 
better to consider Tr as being deferred to a later position in order to bring out 
the essential feature of the co-ordination: thus 

Lr7reaS (cr v re avrTov 
Kal MaKEoo'VWV rovs c vydaas 

This supposedly 'misplaced' re occurs in Thucydides vi also at 14; 15. 2; 
18. I; 24. I; 63. 2; 94. 2.' 

B. re. re is also found as a conjunction by itself in two instances, viz. 

KOpLLtEt 8 Kal Tr waapa8[e'tya r]ov erTLKpavov I ek I dA[ov] .... Kal eroELt 

KaOaTrep 'repl TwV r AAW v ye\lypa7rat, ...... r&t re [v]7TrapXLTEKTOVt (vvTreAE 

KTA. 1678. A. 11-13 (ante 315) 

KaraJaTra6ets e Kal ypauiLuaIrevs v7r avurTV dar6 I 9evevov dapXovros ovOVev 

evAXAor7rev 4tAo jTtIras avvavwOv rE &SarTrE KevEK KTA. 

1329. 4-7 U (I75/I74) 
In one example Tr means 'also', viz.2 

8E8odXat T't KOtLVCL TrTV tLI[aa(]rTV E7TE'rfl rTa TE aAAa iTpaTTovaLV KaAcs | 
[K]at Evct3rSE rad KaTa TOVS' OEOVS, avaelvatL I [a]1vrovs Kal arTAqrv ev rT)i& 

lepWL T7rj Ap7rTle/[8o]S 1298. 8-12. U (247/246) 

Meisterhans is misleading in taking this as an unusual 'Verbindung von 

Haupt- und Nebensatz durch r. ... Kac'.3 Kal in this case is simply adverbial. 

I am indebted to Prof. K. J. Dover for 
these references. 

2 For parallels see LSJ9 s.v. ?e, C. o1. a. 
3 p. 250, ? 91. A. 2. 
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V. WORD ORDER 
A. Postpositives 

(I) dav. In a previous article' I presented the evidence for the position of dav in 
Final Clauses introduced by owcos a'v in conjunction with E' and o'v. In the 
same article I also made an analysis of Indefinite Clauses with adv and e'. 

Therefore all that remains to be added here is that in Indefinite Clauses 
without 8e, adv always comes second and, where o'r appears, always forms a 

single word with it, e.g. 

T[p]0r7Tr O'ITrot a v ETrraTov[Ta]t. 380. 27-8 (320/319) 

07TOV atf potv7]\raL 450. b. IO-I (314/313) 

ovS av 77 droAis '0WEL- 500- 33 (302/30I) 

oTaV Kal cs 7rpTArpUaLv | SKaarT7pLov 850. 17-18 (I97/I96) 

(2) Anaphoric avrov. It will be seen from the examples which I quote that the 

oblique cases of avros in the anaphoric sense tend to come early in their clause 
and never later than the position immediately after the governing verb. 

I analyse the evidence under a few recognizable categories: 

(a) Relative clauses: 

(i) Relative + aTr- +, e.g. 
o'a aVTroLS 7 fov/7 Kal o [L0os9 7rpoarETaTTev 500. 16-17 (302/301) 

s' aS asLVTOv KaTEarT7ra( V 06d 8pos H. v. 422. 15. 12 (I96/195) 

(ii) Relative + verb + avr- +, e.g. 

oCrI[a] 7TpoaETraEv avrT 6c S rjLOlS 373. 24-5 (322/32I) 

ocaaL KaO7rKov avTroLS E TOW E&vLavJTUC 847. 13-I4 (2'5/2I4) 

(iii) Relative + subject + verb + av'r-: only one example, viz. 

T77v 7r[oALTEiaV -E Y 6O jJLo] JS EaWKEV av'TWL Ka[t 

391. 8-9 (between 321/320 and 319/318) 

(b) Genitive absolute: av'T- appears to come immediately after the participle, 
e.g. 

[Kal Tr] tJCLuaVTOS aVTOrv TOO 8r7,iov 448. 56-7 (3I8/3 7) 

Kal 7TL [Kopo'iov apXovToS] I rrapaKaAEcravTo avTovs '^Hyr77[ov 

505. 30-I (302/301) 

rTpotayayLovrTc avTro TWOV UTpaTrryCOv 844. 55 (193/ 92) 

(c) Imperatival infinitives: 

(i) Elvat + 8E + avr- + subject, e.g. 

ELvac SE aCvTwL Kalt yyo'vo[Ls y77S Kal] I[oJ]Kt'as EyKT7rraCLv 

373- 29-30 (322/321) 
etvaL 3e av-Trc Kal CrEAEtav S. xv. II2. 26. U (225/224) 

Cf. 
v7TrapXEv 

' 
avTCWi Kal EyK[T7rJLv 835. 26 (paullo post 229) 

818ooat 6e atvTrit | Kal TrohArelav 850. I4-15 (197/196) 
I Art. cit., pp. 293-5- 
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Cf. 
oOvvat Se avrois I [[Tov ETr]t rtEL &OLKjaEL 488. 17-18 (304/303) 

(ii) Kal + EeIva + avT- + subject, e.g. 
K] al Eva avT aros 1rpo03o0ov 448- 75-6 (318-3 7) 
Kalt Evat avrCL rr[t' v ev 1rpvTavelEoL 657. 64 (283/282) 

There is one apparent exception to (i) and (ii), viz. 
EICtva E | Kal Tas Aot7ra ST ' ES (frlT1aevas Tt,ua avT3OH KVplaS 

844. 42-3 (I93/I92) 
But here avSrct Kvplas, which go closely together, have been displaced by the 
adverbial Ka/-phrase. Cf. B. 2. b below. 

(iii) Examples where avr- is the subject of the imperatival infinitive: 

ra Ao[t]7ra xpr iL[ara KaT]a[ac]AAELtv a V3Tos 7Tpos [To]us. [Ja]AoO[eTas- 
380. 32-3 (320/319) 

Kal Ta[S e%Ia] |[opaS] airovs ElaUepeLV pE? T AIr/vaL'v 505. 53-4 (302/301) 

Kal Eivat avTOv tL0[riva] I[ ov Kal EKyo]vovs aTrov 495- 22-3 (303/302) 

EtvaL 8[e] avTov Kal 7rpo6evov Kal ev\?EPYE`[Tr]v 

908. 14- 5 (between 81 and 70) 
eIvact avrov Kaal rrpo'evov AtOr]vaiWv 947. 3 (i66/ 65) 

(iv) Examples where av3- is the object of the imperatival infinitive: 

E7raiv[l] |[a]a avrov apeTrrs E^EKa Kal evvota[] l 495. I7-I8 (303/302) 

Kal acre}] lavcoaau avTov Xpvao( aTE cTEdvct[ 456. b. 8-9 (307/306) 

Kal KaAE] l]aa avTrovs ?7rl e7Trvov ibid. 26-7 

KaAEcaat 8 avTov Kal Ec7l e17TIVov H. iv. 525. 39. 44 (226/225) 

Kat oTrjaat avr-7v ev E7) t 7[E\]EVtEL 
908. 19-20 (between 181 and I70) 

ETTL7JLEELcoatL o avr[wIv] Katl [Trjv f]ovXA['v T'] I[[] a[El fovAev'ovaav Kal rovs 

arpar7ryovs, 505. 56-7 (302/301) 

Note that there are many variations on the aOrebaviaat and arc~rraL themes, but 
all follow this basic pattern. 
Cf. also 

rrr7raa 8Qe avTrov Trv rpLov Kal E KOEIva 682. 8o-I (c. 256/255) 

avaOetvat 8e avrov Kat eLKova EL7t rLvIaKt Ev rTWL vaClW 

1327. 24-5. U (178/I77) 
In both of these avrTov is possessive and really belongs with lKodva. 

(v) Subject +8- + infinitive + a1u- + object, e.g. 
Trov l8e dpXTEKTrova KaTavIEIetv avroLts I r7v Oeav 500. 33-5 (302/301) 
'TOvs OE Ge/tLoOeTaS Elaayayylv avrl)t rT7v 8oKt4/LaaIav 

682. 96-7 (c. 256/255) 
Cf. Kal + subject + infinitive + avTr- + object, e.g. 

Katl ovs 0ea,,o0eTa [7] |oVs E7T6 NLKOKAEOVS aPXOvToS 7T-po[y] pcabaa av2rio rrv 
8oKtL/altav 507. 14-I6 (c. 302/301) 
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(d) With other postpositives: 
(i) With av and TLs: e.g. 

KaOrTL av av vroL 7r[apayyEAXrA7at 503. I (302/301) 

KaO' o dv rs aavrov 7rapaKaAet I304. b. 7-8. U (269/268) 
Ka O-'rt av EKacros alvrov 7TapaKtaAEI 657. 30-I (283/282)' 
Eav rtI Ev 7Tro7auc avTro 448. 82 (3I8/317) 

orav SE 0 Xpovos EsLr7L I aTvrTL 7rjS 8cKaEriaS 2499. I I-2. U (306/305) 

0OJ7S o' aiV Kal V7ro/liLv7rta VrrapXet avToJL TreplA KTA. 

908. 7 (between 181 and I70) 
It seems clear that, except in comparative clauses, avr- tends to come after 
the verb. 

(ii) With rTO)rorTE: only one example, viz. 

rbaa roTTrOTE avrols VrO TOV 8jtxov [Trpo] l[a]E7rdXO7 505. 39-40 (302/301) 

(e) In clauses with prepositional phrases: 
(i) Kai + prep. phrase + avr- + subject + verb, e.g. 

[Kal] &a Travr' avrTv o[t 379- 5 (32I/320 or 318/3I7) 

Kal SLa Ta I [Ta] a'Trovs r /lovAr) Ka'l Od [r^os-] aorcHacd[v]auav 
656. 7-9 (284/283) 

Kat Tavra avrov Kal TTpdTrpov O | 8t1o?S ET7rjVErEV 
H. vii. Ioo. i8. I7-18 (282/28I) 

Cf. 
Kal S[t]a raV[r]a 7TIvrta 7roATrr7v avr[ov o] 0 [C7]jtos T4or[aE 

492. I6-I7 (303/302) 

where avodv is displaced by roAl-rrv, presumably because there is a slight pause 
after Travra, so that in a sense atvrov actually does occupy second place in its 

phrase. 

(ii) Kal + prep. phrase + verb + atvr- + subject, e.g. 
Kal La Travra eT7rqLveUav TIE avrovs TroAAaKaLS 7'7 f3ovA) Kat ? 87LjOlgos Kal 

ErTECjcdvocEV EKaaTov avrT,v 500. I7-19 (302/301) 

Kat v7TEp TOVTCWV 7r[a]vrwv 7roA IAacKtcS tLEapTVp7rKEV avTroL O f3actAevs 

657. 36-7 (283/282) 

(f) There are two examples which do not fit in with the patterns illustrated 
above: 

(i) 
avayopeveo0at 38e Kal rovs (aIreavovs avroLs Kal rov 'rrawov KaOL' e'KaaT7rV 

7rv Ovacav I277. 24-6. U (278/277) 

This is an unusual formulation of a common formula, unusual in two respects: 
firstly, it has the present infinitive passive instead of the normal aorist infinitive 
active cvayopevOat or dcvetirev;2 secondly, it contains avrots. But the stock 
formula avayopevcraf / dvei7reCv rov jTErcavov may have exerted enough influence 

For the word-order 'Kaaros avrov cf. be made on more than one occasion (KaO' 
B. I. below. EKaarr)v rrjv Ovatav). 

2 Present because the proclamation is to 
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on our present example to prevent aTrols intervening between the infinitive 
and rOVS crr(fdvOVS. 

(ii) 
ava0Elvat SE avtrov Kal ElKova p TtVaKt E'V TL I vaILt Kal aUTEavovv KaG0 

EKaarT7v Ovarlav avrTov. I327. 24-5- U (178/177) 

This is a very peculiar example, and one feels tempted to suspect that the stone- 
cutter may have omitted avrov by error after aTeravov and then been un- 

willing to remedy his error. On the other hand it is perhaps just possible that 
there is some formulaic interaction between this example and those quoted in 
(e) above. 

(3) TE. In the co-ordination e ... Kat: 

(a) Joining two nouns: TE stands between the article and the noun of the first 
member, unless the co-ordinated members are governed by a preposition, 
in which case rE comes immediately after the preposition, e.g. 

El' LtL oL r [cTE] lfavoL Kal T-o ypt'atpa avaypa'q[a] IrTaL 
1262. 10-I2. U (30I/300) 

aO,a -rv Tre lTrecTC Kat TrAv Em[AE(K7rt)] 958. Io (I54/I53) 

,rpOs rE ,rovs vVv SK?7KOTC,rag Kal rrapearr7ovlS7KOTaSa 687. 32-3 (268/267) 

E'v rE TCrL ETr AS7roTAAoopov Kal I Hpoeevliov evLavMr& 
H. v. 422. 15. I4-I5 (I96/195) 

(b) Joining two verbs with the same object: re comes immediately after the 
first verb, e.g. 

Kal Sta TravTa ETE'qvecav TEr aroVS TroXXAaKS n ovXA) Kal o o7j,LIos Kal 
EoareadvCoaV EKaarTOV avrTv | 500. I7-I9 (302/301) 

(c) Joining two verbs with different objects: re comes between the article and 
noun of the first object, e.g. 

asg re 7rarTpol\[s Ova a]s esvaEVv roTs EEV TO s VTrp ErovI rjIuov Kal r7 I[v . . . 
....v eISWKEV Tractv AOrJvaloLS 657. 40-2 (283/282) 

-rag TEe Ovlas raS KaOrKov'cras [E`cvaa] Iv KaAC)S Kal iLAoXoit'og Kal rTv WMXov 
adTavcrr v ETLpL,e,e 7rv[TraL 674. II-12 (273/272) 

(d) Joining two clauses, where the real co-ordination is between the subject of 
the first and the object of the second: 

vyv SE E7TEL8t O ToE &Lkos [KacTA] I ?AVOE Kal Trovs vo1iovs Kal -r-v 8y7LoKpartav 
d[7relrq] 1(f 448. 62-4 (3 8/3 7) 

Here the two facts co-ordinated are (i) the Sljpos has been restored; (ii) the 
laws and democracy have been recovered. But it is put in the form 'since the 
8ftosg has been restored and has recovered the laws and democracy'. 
(e) Joining two adverbs: re comes immediately after the first adverb, e.g. 

loiaT | re 7repi AOBrvatovs rovs drf\LKvovuLevovs els rr)v Xcopalv r7jv EavTrov Kal 

KOLVEL KTr. 450. a. 13-16 (314/313) 

(f) + TE Kat +: only two examples, viz. 

7rPOTE pdv rT Kal vvv II9I. 24-5. U (321/320) 
TrqIVTEgS rovS I ovrag evWovs Tre Kal datovs cavrWv. 

1235. 1O-I . U (c. 248/247) 
4599.2 s 
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(4) 7tS. 
(a) t7L comes early in its clause, but never displaces E', e.g. 

eav E TLS ELacrfopa y|[L]yv77ra 2498. 7-8. U (321/320) 

e[a]v E L rr7TTW/aTlamE 463. 47 (36/7) 

(b) TrS always comes immediately after av (disregarding 3), and before ana- 
phoric avrov, e.g. 

Kal av rtL EyAe&EL 2499. I6-17. U (306/305) 
KaO' o av LS avTov | TrapaKaAEf I304. b. 7-8. U (269 268) 

EcL o av 'ts avrov [7rapaKaAlit 1309. b. 12. U (c. fin. s. iii) 
(c) tLS comes after trov: only one example, viz. 

EL 7rTV tl EcTrv 2498. I6. U (321/320) 

(5) TTOV. There are four examples of rov, in each of which it takes second posi- 
tion (disregarding SE): 

EL TOV Tt EUarv 2498. I6. U (321/320) 
Ecav e rTO 8&elrj'a 463. 43 (307/306) 

7TAjV I e' 7TOV av7roF I1ELpaLevatv voduqdv Ea(rlv elErEvaI 

214. 15-17. U (300-250) 
l 7,rov AaXdvpov adro$'3orai roLs Kara7rAEovUav 844. 13 (I93/1 92) 

Cf. 'TE :? C 7T7TOTE 

ooaa 7c,7roTr avrors VTrrO TO 8rf ov [7rpo] I[r]Er7adX0 505. 39-40 (302/30I) 

(6) S'. 

For (a) 0r7rwS e a v / oJrw av Se and (b) 8E and av in Indefinite Clauses, see my 
article on Final Clauses.I 

(c) For SE and rILS, see (4) (a) above. 

(d) Kal + -'. In this type of co-ordination E' is the connective and KaL is ad- 
verbial. Sometimes the whole adverbial Ka'-phrase comes before E', but some- 
times 'e breaks up the adverbial KaL-phrase, e.g. 

Kat TaS aA;[Aas Se 682. 6o-I (c. 256/255) 
Kal e's TO hoLrTOv S' 909. 17-18 (c. 170) 

Kal | els ras ETrKevaSd e T7poavaAtaKcv I327. I2-I3. U (I78/I77) 

Kal adats oe 7roAAaF|[s 457. b. 8-9 (307/306) 
Kal avIro 8e aFSpos 682. 18-19 (c. 256/255) 

In the latter two examples the position of 8e causes no disruption. 
(e) In other cases e' normally comes second, although in a few instances it is 
postponed, e.g. 

ev a(rTEL i Iev .... e[v] | HacrTaI E I223. IO-II. U (post 167) 

CtL ILEV TCL E77[* ...... . E] j [vLa]v76Lc . . I .. TE6V 8 7TL1 T I7T7raKOV T;VLaVTOL 

903- 4-7 (c. 176/175) 
In the first of these the prepositional phrases are short and do not postpone ei 
to any great extent; but in the second the prepositional phrases are so long that 
it would be awkward to postpone 8E. 

I Art. cit., pp. 293-5. 
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B. (I) EKaros'. 

(a) EKaaoros tends to come early in its clause, e.g. 

oV EKaaroF rfl[o]v'ovro 657. 25 (283/282) 
KaOo'Tf av EKaKaTos avrov rrapaKaAE?I ibid. 30-I 

Cv elcKaaTroI tiavro 772. 12-13 (268/267) 

These examples are too few for us to conclude that EKaoaroS has the 'postpositive 
tendency' to occupy second position if possible; but they do suggest that this is 
the case. 

(b) EKaUaro at7rv. In the formula relating to the conferring of crowns the 
word order is almost invariably are/avCxtaL, EKaorov a0r36v KTA. There are 
fifteen examples of this word order from 456. b. 25 (307/6) to H.S. i. 131. 71. 
27 (I69/8). The only exception is: 

arTE] avc\ Iaac avrTov EKaa(T<O>V Xpvac)t aUTE/avwL 

S. xiv. 65. 38-9 (271/270) 

But lines 38 and 39 of this inscription are carelessly written-witness cKaTarwv 
for cKaarov. It is, therefore, more than likely that the stone-cutter has written 
the phrase in the wrong order and not taken the trouble to correct his error. 

With the normal formula cf. also 

Kat EaTE(-av,a0Ev EKaoTov avT-)v [ X]pvaL coTEc a,voL 

500. I9-20 (302/301) 

o?ELAETOW EKacTOSg av7c(<v> :XXX : 8paXup : I631. 392-3 (323/322) 

Note too that in the very similar formulation aTrEavCouaa ECKaTrepov avTr3v 
there are four examples of the order EKaTepov avrT3v and no exceptions. 

It is also interesting to note that quite the opposite order is found when 
rovTwv appears instead of avrOv :' there are two examples, viz. 

aTebavp[c] [craI{oaI} rovrtWv EKacrTov OaAAovf arCEaiVWL 

H.S. i. I20. 64. 39-40 (I78/177) 

oaTE)avCaaraI Kal TovrTcV EKarTOV OaAXov aUTE)dv&o 

1322. 24. U (fin. s. iii or in. s. ii) 

(2) Adverbial Ka'-phrases. These tend to come as early as possible in the clause: 

(a) Immediately after the conjunction, e.g. 

f7TELS7) Kal ol 7ra[TEpEs avTiov raaioGv AOr6vatots 86SEMK] |aoav 7ToATeiav 

566. 7-8 (fin. s. iv) 
7TrEL87 Kat [ol] vo4LOL 7rp[oar]TraTTOVOa[L]v 832. 12 (229/228) 

(b) Immediately after be, e.g. 
E7T8ELS7 S Kacl 7 TW3V adCTvvOLOwv ErTqL\iELat 380. 17-i8 (320/319) 

rrpoaavaypdba& 87e Kal TOdS r6 /r4ta/ca 448. 71 (318/317) 

Efr[a] IvyeAAraTt S Kal EL s To Ao7rr[v] 654. 30-1 (285/284) 
oirwsr av 8E Kal Tra XaAKEtEa Ov'awawlv 674. I6 (273/272) 

I Cf. K. J. Dover, Greek Word Order, pp. 26 ff. 

255 



256 A. S. HENRY 

(c) immediately after anaphoric avrodv: e.g. 
E[ver] |va, ae avTrL Kal EKova a(rlrjcaaT 450. b. 7-9 (314/313) 

etvat ' j avrots Kal 7rpoeSpIav 500. 3I-2 (302/301) 
Kal 8L ravTra avrov Kal 7rpoTrpov 0 j 3r7pLos errTveaev 

H. vii. 00oo. 8. I7-I8 (282/281) 
(d) Immediately after dv, e.g. 

OTWS 8' av Kat Elts o[v] Ao[,Lro]v xpovov 380. 34 (320/319) 
ov av KatL ot or TpaT-7[y] IoFs KaTavef-71,Ta 500. 35-6 (302/301) 

Thus it is seen that adverbial Kal-phrases come immediately after the post- 
positives at the beginning of the clause. But there are a few 'exceptions': 
(i) 

rs vrT7f s v TET7LE O To TO 7jLOv [7T] parT Kal VTwrepp TWOV tr7TEV TWV 

altxtLaXaorwv cos av vTrep T7roXrAv 558- 3I-4 (c. 303/302) 

But 7ETL/tr!EV.os ... St. . ov would be awkward any later than where it is, and 
there is probably also a desire to combine as closely as possible the two v6rep- 
phrases. 
(ii) 

IrWos dalv d(LEOCOULVv KaCt o(TO TDOV TrOALTi V KaTEAr977\6Crav E'V Trj Acrlat 
eLpyfLevoL VTr3O Arzl77Trpov Kal tvr[t]yovolv, 657. 26-9 (283/282) 

Here the verb adE?0Satv has come first to avoid separating it too far from 
o07rcs a('. 

(iii) 
otros [v oiv fa[vrlVrat Kal o 87ilos TrtpLyv rovgs dyaOovs I avspas Kal acLousv 

,vrI77s, 683. 64-6 (c. 256/255) 
This is the only example in a state decree in which the subject does not precede 
the verb in this type of expression. Cf., e.g., 

OroTS o [v ov]v Kal o 8s7tLOos a(alvr7Tra TLfLov 672. 10 (279/278) 

orTws av OVV Kal o' Sj1Lt4Os 'oal v7lTa 844. 20-I (I93/I92) 

cTr]ws oKv Kalt o fj o[s]s ]alv-rTat 945. i6 (i68/167) 

Cf. also, in sub-unit documents: 

o0'1TS V Ovv Kal o tv K pyeZvES\ I! alvoTvrat I324. o1-II. U (in s. ii?) 

07Trc[] | v Oiv Kal Tar yevrl /atvXlvTa Tt1LWvrTES I1235. 9-10 U (c. 248/247) 

But we should be deterred from assuming that in the state decree in question 
the stone-cutter has made an error by the fact that there are three examples of 
the more 'irregular' order in sub-unit decrees, viz. 

oTreWs v o aiv O a\[v]owvTa Kal ot OpyecWves I283. 9-10. U (263/262) 

tva ov[v Oatl] vwvTvraL Kaf oL t reraTY evoiL Tv 7TroAtWrv ev Tros" fpovplOLs XapLras 

aetas [ad7o] |[it]ovreS I299. I7-19. U (paullo post 236/235) 

Zva o[v]v 9(at'vovTa, ot rOjv oavVoov 0EpoVTrES I1326. 23-4. U (I76/175) 

It seems, in fact, that what we are dealing with here is a double formulaic 
mould for the same type of expression, so that, when we find examples of 
adverbial Kal not immediately after the postpositives, the explanation is that 
the formulaic interaction of one of the two moulds has proved stronger than 
the tendency of adverbial Kal to occupy an early position in the clause. 
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(iv) aat EL & aVYTOV- TO'V 8?7-LOV Klt j ELKOva 682. 8o-i (c. 256/255) 
This inscription is a resolution of the flovA'4. Perhaps then r'v 8- ov has been 
given prominence in the phrase-at the expense of the adverbial KatI-to 
stress that the body to set up the EZKovva is the & - os*, not the flovA{. 

(V) 
vv p 7Ta'rd Kap- a' AvOAw1vcL 7Ta p TO sro'. aJ61ovs3 I IT"Tr"a' TaL Kal 

VOV KaGalTEp KaL 7TpoTEpOv, 844. 59-60 (193/092) 

The reason here for the postponement of Kat viv is so as not to interrupt the 
final clause with the KaOaTEyp-phrase with which Kat vv-v goes very closely. 

VI. FINAL CLAUSES 

In my article' on 'Final Clauses in Hellenistic Attic Prose Inscriptions' 
I began by briefly stating the evidence for conjunctions introducing Final 
Clauses in the period before 323 B.C., this evidence being the result of a very 
cursory reading of the relevant inscriptions.2 Mr. H. B. Mattingly has now very 
kindly brought to my attention five examples, which had escaped my eye, of 
Final Clauses introduced by conjunctions other than 0cWSg av. These I list 
below: 

(i) Apart from L G. i2. 81. I 2-I3 (42I/420) there are two other certain examples 
of i'va + subjunctive, viz. A.T.L. ii. A9. 41 and 46 (425/424) (= LG. iP. 63+). 

hiva ttE as['[to cL-raKToL LOaL' 

hlva EL [r6Ot Utot apyvpLov hLKavov E'S 7-n4t] rT'A[qLov. 

(ii) Although noting the example of L'va in I.G. jZ* 8I. I2-13 (421/420) I over- 
looked the rare variant co av3 (for normal &r7ws adv) at 11. 9-i i: hos a"iv 7-a 
htLEpa' OIpoav hat htEpEat a [a]oaAE''rara. 

(iii) There are two fifth-century examples of 057rws ? future indicative: A. T.L. 
ii. D8. 28-9 (426/425) (= LG. i2. 65 +), as improved by a new fragment (EM 
1 3355) :4 [h]O'7rTos 8E dp[ura Kal Ap&]tu'ra oT'aoat AOEvcal[OL T]OV iro'Aq[OV 

1.G. i2 I 26/ii2. I.T3-4 (405/404): Kal aw5 -ara EcTaL (9 E7fL77&tO I1a'a 
a/Lc,OTE'poL9. 

University of New England, Australia ALAN S. HENRY 

C.Q.N.S. XVi (1966), 291-7. 3 Contrast Meisterhans, p. 255, ? 9I. 33: 
2 Such evidence as I presented for the %rs a'v (mit Konjunktiv und Optativ) ist 

periods before 323 B.C. and after I46 B.c. erst aus der Kaiserzeit zu belegen.' 
was merely offered as a rough point of cor- 4 See B. D. Meritt, AJPh lxxxviii. i (i967), 
parison for the evidence of the Hellenistic 29-32. 

period. 
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